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머리말
Предисловие

예순이 넘어 한국어 공부를 다시 시작합니다. 쉬운 일이 아닙니다. 스무 살에
배우던 속도로는 외워지지 않고, 어제 익힌 단어가 오늘 아침에 사라집니다.
그것은 당신의 잘못이 아닙니다. 나이가 든 머리는 다르게 기억할 뿐입니다.

После шестидесяти лет человек снова берётся за изучение
корейского языка. Это непростое дело. В том темпе, в каком учили в
двадцать лет, слова уже не запоминаются, и слово, выученное вчера,
наутро исчезает из памяти. Это не ваша вина. Голова с возрастом
запоминает иначе, только и всего.

이 책은 그 다른 기억법에 맞춰 만들었습니다. 글자를 키웠고, 한 쪽에 담는 내용을
줄였고, 한 번 나온 말이 뒤에서 다시 나오도록 짰습니다. 한국어 문단 아래에는
곧바로 러시아어 문단이 옵니다. 막히면 눈을 아래로 내리면 됩니다. 사전을
찾느라 책을 덮는 일이 없기를 바랍니다.

Эта книга сделана с расчётом на эту особенность памяти. Шрифт стал
крупнее, материала на одной странице стало меньше, а слова,
встретившиеся один раз, намеренно повторяются дальше по тексту.
Сразу под корейским абзацем идёт русский абзац. Если что-то
непонятно, достаточно просто опустить взгляд ниже. Хочется, чтобы
вам не приходилось откладывать книгу ради поиска слова в словаре.

열여섯 과를 지나는 동안 한 가족과 함께 다닙니다. 김 빅토르 세르게예비치 씨는
타슈켄트에서 태어나 기계공으로 살다가 예순여섯에 한국 국적을 얻었습니다.
아내 신 스베틀라나 이바노브나 씨, 한국에서 태어난 손녀 하은이가 곁에
있습니다. 이들이 주민센터에 가고, 병원에 가고, 시장에서 값을 묻고, 손녀와 말이
통하지 않아 답답해합니다. 당신이 겪는 일과 크게 다르지 않을 것입니다.
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머리말

На протяжении шестнадцати уроков вы идёте вместе с одной семьёй.
Ким Виктор Сергеевич родился в Ташкенте, всю жизнь проработал
механиком и в шестьдесят шесть лет получил корейское
гражданство. Рядом с ним жена Шин Светлана Ивановна и внучка
Ким Хаын, родившаяся в Корее. Они ходят в 주민센터 (центр
обслуживания жителей), ходят в больницу, спрашивают цены на
рынке и мучаются оттого, что не понимают внучку. Едва ли это
сильно отличается от того, что переживаете вы.

이 책은 한국말을 가르치려 들지 않습니다. 창구 앞에서 굳어 본 사람, 의사 앞에서
아픈 곳을 말하지 못해 본 사람의 옆자리에 앉습니다. 열여섯 과를 마치면 혼자
주민등록등본을 떼 오고, 무릎이 어떻게 아픈지 설명하고, 살아온 이야기를
한국어 열 문장으로 쓰게 됩니다. 시험 점수는 그다음 문제입니다.

Эта книга не встаёт в позу учителя корейского языка. Она садится
рядом с тем, кто цепенел перед 창구 (окном приёма) учреждения, и с
тем, кто не мог объяснить врачу, что у него болит. Закончив
шестнадцать уроков, вы сможете сами получить 주민등록등본 (выписку
из реестра проживающих), объяснить, как болит колено, и написать
десятью корейскими предложениями историю своей жизни. Баллы
на экзамене — вопрос уже следующий.

1937년 가을에 화물열차에 실려 중앙아시아로 간 사람들이 있었습니다. 그
사람들의 아들딸이 지금 이 책을 폅니다. 팔십 몇 해가 지나 말이 돌아왔습니다.
늦은 말은 없습니다. 오늘 한 문장이면 됩니다.

Осенью 1937 года были люди, которых товарными поездами увезли в
Среднюю Азию. Сыновья и дочери этих людей сейчас открывают эту
книгу. Прошло восемьдесят с лишним лет, и язык вернулся. Не
бывает слишком позднего слова. Достаточно одного предложения
сегодня.
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머리말

이 책을 쓰는 법
Как пользоваться этой книгой

한 과는 여섯 단계로 되어 있습니다. 순서대로 가시면 됩니다.

Каждый урок состоит из шести частей. Достаточно проходить их по
порядку.

생각 열기 사진을 보고 잠깐 생각합니다. 정답이 없는 질문이니 편하게 답하시면
됩니다.

Открытие темы — смотрите на фотографию и немного размышляете.
Вопрос без единственно верного ответа, так что отвечайте свободно.

실전 대화 창구와 진료실에서 실제로 오가는 말입니다. 소리 내어 두 번 읽으시면
좋습니다.

Живой диалог — это реплики, которые действительно звучат у 창구
(окна приёма) и в кабинете врача. Полезно прочитать их вслух
дважды.

어휘와 러시아어 도움말 새 낱말 스물다섯에서 서른 개입니다. 대괄호 안은 키릴
문자로 적은 발음입니다.

Лексика и подсказки на русском — двадцать пять — тридцать новых
слов. В квадратных скобках произношение записано кириллицей.

문법과 문형 연습 새 문법은 한 과에 두 개뿐입니다. 설명은 러시아어로 읽고,
예문은 한국어로 읽습니다.

Грамматика и отработка конструкций — новой грамматики в уроке
всего две. Объяснение читается по-русски, а примеры —
по-корейски.
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이 책을 쓰는 법

실전 과제 실제 서식을 채웁니다. 반드시 손으로 쓰십시오. 눈으로만 읽으면 남지
않습니다.

Практическое задание — заполняете настоящий бланк. Обязательно
пишите от руки. То, что только прочитано глазами, не запоминается.

한국 생활과 문화 정보 제도와 예절을 봅니다. 러시아와 중앙아시아의 관습과
나란히 놓았습니다.

Жизнь в Корее и культурные сведения — рассматриваются порядки и
этикет. Они даны рядом с обычаями России и Центральной Азии.

본문에 세 가지 상자가 나옵니다. '우리 집 말과 서울 말'은 집안에서 쓰던 말과
서울에서 쓰는 말을 나란히 보여 줍니다. 어느 쪽도 틀린 말이 아닙니다.
'러시아어의 눈으로'는 러시아어 문법으로 한국어를 설명합니다. 격과 상(вид)을
아시는 분에게는 이 상자가 가장 빠른 길입니다. '알아 두기'는 제도 정보입니다.
확인한 날짜를 상자 아래에 적어 두었으니 시간이 지나면 적어 둔 전화번호로
다시 확인하십시오.

В основном тексте встречаются три вида врезок. Врезка «Наш
домашний говор и сеульская речь» показывает рядом слова, которые
звучали дома, и слова, принятые в Сеуле. Ни один из этих вариантов
не является ошибкой. Врезка «Глазами русской грамматики»
объясняет корейский язык через русскую грамматику. Тем, кто
знаком с падежом и видом глагола, эта врезка — самый быстрый
путь. Врезка «Для сведения» содержит сведения об учреждениях и
порядках. Под врезкой указана дата проверки, так что, если прошло
время, перепроверьте по записанному там номеру телефона.

말투 표시도 있습니다. 창구 그림은 공공기관 직원에게 하는 말, 집 그림은
이웃에게 하는 말, 아이 그림은 손주에게 하는 말입니다. 같은 뜻이라도 상대에
따라 말끝이 달라집니다.
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이 책을 쓰는 법

Есть и пометки о стиле речи. Значок 창구 (окна приёма) — это речь,
обращённая к сотруднику учреждения, значок дома — речь,
обращённая к соседям, значок ребёнка — речь, обращённая к
внукам. При одном и том же смысле окончание фразы меняется в
зависимости от того, к кому вы обращаетесь.
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이 책을 쓰는 법

등장인물 소개
Наши герои

러시아어의 눈으로
김 빅토르 세르게예비치  (Ким Виктор Сергеевич) · 68세
우즈베키스탄 타슈켄트에서 태어났습니다. 기계 공장에서 삼십오 년 일했습니다. 2
년 전에 한국 국적을 얻었고 지금은 경기도 안산에 삽니다. 한글은 읽지만 창구에서
말이 잘 나오지 않습니다.

(персонаж: Ким Виктор Сергеевич) Родился в Ташкенте, Узбекистан.
Тридцать пять лет проработал на машиностроительном заводе. Два года
назад получил корейское гражданство и сейчас живёт в Ансане, провинция
Кёнгидо. Читает по-корейски, но у 창구 (окна приёма) слова даются с трудом.

러시아어의 눈으로
신 스베틀라나 이바노브나  (Шин Светлана Ивановна) · 65세
빅토르 씨의 아내입니다. 타슈켄트에서 초등학교 교사로 일했습니다. 남편보다 말수
가 적지만 새 단어를 더 빨리 외웁니다. 복지관 노래교실에 다닙니다.

(персонаж: Шин Светлана Ивановна) Жена Виктора. В Ташкенте работала
учительницей начальной школы. Говорит меньше мужа, но новые слова
запоминает быстрее. Ходит на занятия хорового пения при центре
социального обслуживания.
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등장인물 소개

러시아어의 눈으로
김하은  (Ким Хаын) · 12세
손녀입니다. 한국에서 태어나 한국 학교에 다닙니다. 러시아어는 인사말 정도만 압니
다. 할아버지와 이야기하고 싶어 합니다.

(персонаж: Ким Хаын) Внучка. Родилась в Корее и ходит в корейскую школу.
По-русски знает разве что слова приветствия. Хочет разговаривать с
дедушкой.

러시아어의 눈으로
박영자  (Пак Ёнджа) · 70세
같은 아파트 이웃입니다. 말이 빠르고 정이 많습니다. 빅토르 씨 부부에게 분리수거
하는 법을 알려 준 사람입니다.

(персонаж: Пак Ёнджа) Соседка по дому. Говорит быстро и отличается
сердечностью. Именно она объяснила супругам Виктора, как сортировать
мусор.

러시아어의 눈으로
이선호  (Ли Сонхо) · 41세
동네 복지관 사회복지사입니다. 천천히 또박또박 말해 주는 사람입니다. 신청서 쓰는
 일을 여러 번 같이 했습니다.

(персонаж: Ли Сонхо) Социальный работник районного центра социального
обслуживания. Говорит медленно и чётко. Не раз вместе с ним заполняли
заявления.
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제 1 부

한국에 자리를 잡습니다
Обустраиваемся в Корее

주민센터와 복지관 창구에서 필요한 말을 하고, 자기와 가족을
품위 있게 소개합니다.

Говорите то, что нужно, у окна 주민센터 (центра обслуживания
жителей) и центра социального обслуживания, с достоинством

рассказываете о себе и своей семье.
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제 1 과

한국에서 두 번째 인생을 시작했습니다

Начинаем вторую жизнь в Корее
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제1과  한국에서 두 번째 인생을 시작했습니다

생각 열기
Введение в тему

인천공항 입국장에 선 노부부

공항 문이 열리고 처음 한국 땅을 밟던 날을 떠올려 보십시오. 가방은 무거웠고
안내 방송은 빨랐습니다. 글자는 읽히는데 뜻이 붙잡히지 않았습니다.

Вспомните тот день, когда открылись двери аэропорта и вы впервые
ступили на корейскую землю. Чемодан был тяжёлым, а объявления
по громкой связи звучали быстро. Буквы читались, а смысл не
улавливался.

김 빅토르 세르게예비치 씨도 그날을 기억합니다. 예순여섯에 국적을 받았고,
예순여덟인 지금은 안산의 한 아파트에 삽니다. 아내와 둘이 살고, 주말이면 아들
내외와 손녀가 옵니다. 아직 창구 앞에서는 말이 잘 나오지 않습니다.
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제1과  한국에서 두 번째 인생을 시작했습니다

Ким Виктор Сергеевич тоже помнит тот день. Гражданство он
получил в шестьдесят шесть лет, а сейчас, в шестьдесят восемь,
живёт в одной из квартир Ансана. Он живёт вдвоём с женой, а по
выходным приезжают сын с невесткой и внучка. У окна
обслуживания слова ему до сих пор даются нелегко.

1. 한국에 처음 온 날, 가장 먼저 눈에 들어온 것은 무엇이었습니까?

2. 지금 사는 동네에서 이름을 아는 사람이 몇 분이나 계십니까?
1. В день, когда вы впервые приехали в Корею, что бросилось вам в
глаза раньше всего?

2. Скольких людей в районе, где вы сейчас живёте, вы знаете по
имени?

실전 대화 ①  복지관에서 처음 인사합니다
Диалог на практике

장면 동네 복지관 상담실. 사회복지사 이선호 씨가 빅토르 씨를 맞습니다. 〔공공기관 창구에서 ·
하십시오체를 기본으로 해요체가 섞입니다 / в учреждении · основной стиль 하십시오체,
встречается и 해요체〕

이선호
안녕하세요. 처음 오셨지요? 여기 앉으
십시오.

Здравствуйте. Вы впервые здесь, да?
Присаживайтесь, пожалуйста.

빅토르
네, 안녕하십니까. 김 빅토르입니다.

Да, здравствуйте. Я Ким Виктор.

이선호
성함이 김 빅토르 세르게예비치 씨 맞으
십니까?

Ваше имя — Ким Виктор Сергеевич,
верно?
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빅토르
맞습니다. 김이 성이고, 빅토르가 이름입
니다.

Верно. Ким — фамилия, а Виктор —
имя.

이선호
한국에는 언제 오셨어요?

Когда вы приехали в Корею?

빅토르
이 년 전에 왔습니다. 우즈베키스탄 타슈
켄트에서 살았습니다.

Приехал два года назад. Жил в
Ташкенте, в Узбекистане.

이선호
아, 그러셨군요. 한국말은 어디에서 배우
셨어요?

А, вот оно что. Где вы учили
корейский язык?

빅토르
집에서 조금 배웠습니다. 죄송합니다, 다
시 한번 말씀해 주시겠어요?

Немного учил дома. Простите, не
могли бы вы повторить ещё раз?

이선호
천천히 말씀드릴게요. 한국말을 어디에
서 배우셨습니까?

Скажу помедленнее. Где вы учили
корейский язык?

빅토르
아버지한테서 배웠습니다. 그래서 옛날
말을 쓰는 편입니다.

Учился у отца. Поэтому у меня,
скорее, старомодная речь.

실전 대화 ②  가족을 소개합니다
Диалог на практике

장면 같은 자리. 이선호 씨가 가족 사항을 묻습니다. 〔공공기관 창구에서 · 하십시오체를
기본으로 해요체가 섞입니다 / в учреждении · основной стиль 하십시오체, встречается
и 해요체〕
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이선호
가족은 몇 분이세요?

Сколько человек в вашей семье?

빅토르
아내와 둘이 삽니다. 아들 가족은 수원에
 삽니다.

Живём вдвоём с женой. Семья сына
живёт в Сувоне.

이선호
아내분 성함도 알려 주시겠어요?

Скажите, пожалуйста, и имя вашей
супруги.

빅토르
신 스베틀라나 이바노브나입니다. 예순
다섯입니다.

Шин Светлана Ивановна. Ей
шестьдесят пять лет.

이선호
손주는 있으세요?

У вас есть внуки?

빅토르
손녀가 하나 있습니다. 하은이라고, 열두
 살입니다.

Есть одна внучка. Её зовут Хаын, ей
двенадцать лет.

이선호
한국에서 태어났나요?

Она родилась в Корее?

빅토르
네, 여기서 태어났습니다. 그래서 러시아
말을 못 합니다.

Да, она родилась здесь. Поэтому она
не говорит по-русски.

이선호
손녀하고 이야기하시려고 한국말을 배
우게 되셨군요.

Значит, вы стали учить корейский,
чтобы разговаривать с внучкой.

빅토르
그렇습니다. 그게 제일 큰 이유입니다.

Именно так. Это моя главная
причина.



25

제1과  한국에서 두 번째 인생을 시작했습니다

어휘와 러시아어 도움말
Словарь и пояснения на русском языке

한국어 발음 [кириллица] 러시아어 뜻

귀화 [квихва] натурализация

국적 [кукчок] гражданство

동포 [тонпхо] соотечественник

가족관계 [каджоккванге] родственные отношения

정착 [чончхак] обустройство на новом месте

고향 [кохян] родина, родные места

이주 [иджу] переселение, миграция

적응 [чогын] адаптация

성함 [сонхам] имя (вежливая форма)

손녀 [соннё] внучка

아내 [анэ] жена

사위 [сави] зять

며느리 [мёныри] невестка

태어나다 [тхэонада] родиться
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한국어 발음 [кириллица] 러시아어 뜻

자라다 [чарада] расти, вырасти

지내다 [чинэда] жить, проводить время

익숙하다 [иксукхада] привычный, освоившийся

낯설다 [натсольда] незнакомый, чужой

소개하다 [согэхада] представлять, знакомить

은퇴하다 [ынтхвехада] выйти на пенсию

기계공 [кигегон] механик

공장 [конджан] завод, фабрика

복지관 [покчигван] центр социального обслуживания

상담 [сандам] консультация

천천히 [чхончхонхи] медленно

또박또박 [ттобактобак] чётко, внятно

말수 [мальсу] словоохотливость (степень разговорчивости)

이유 [ию] причина

문법 ①  -게 되다
Грамматика

처음에는 그럴 생각이 없었는데 사정이 바뀌어 그렇게 된 일을 말할 때 씁니다. 내
뜻보다 사정이 앞섭니다.
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Эта конструкция используется, когда рассказывают о том, что произошло
не по собственному первоначальному намерению, а из-за того, что
обстоятельства сложились иначе. Обстоятельства здесь стоят на первом
месте, а не воля говорящего. По смыслу это близко к русской
конструкции «получилось так, что...» или «стало так, что...», где
подлежащее скорее испытывает действие, чем совершает его по своей
воле. В русском языке для похожего оттенка часто используют «стал» +
инфинитив, например «стал изучать». Важно запомнить: эта форма
показывает не план, а итог, который сложился сам собой.

▶ 동사 어간 + -게 되다

▶ 배우다 → 배우게 되다 / 살다 → 살게 되다 / 만나다 → 만나게 되다

▶ 과거는 -게 되었습니다, 줄여서 -게 됐습니다

손녀 때문에 한국말을 배우게 되었습니다.
Из-за внучки я стал учить корейский язык.

아들이 여기 있어서 한국에 오게 됐습니다.
Поскольку сын живёт здесь, я в итоге приехал в Корею.

복지관에 다니면서 친구가 생기게 되었습니다.
Благодаря тому, что я стал ходить в центр социального обслуживания, у
меня появились друзья.

이제 혼자 서류를 떼게 되었습니다.
Теперь я стал сам получать нужные справки.

1) 아들이 한국에 왔습니다. 그래서 저도 (오다) → 저도 __________.

2) 이웃이 알려 주었습니다. 그래서 분리수거를 (알다) → 분리수거를 __________.

3) 병원에 자주 다닙니다. 그래서 의사 선생님과 (친해지다) → __________.
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복지관 신청서에 한국어를 배우는 이유를 적는 칸이 있습니다. "손녀와 이야기하고
싶어서 한국어를 배우게 되었습니다."라고 쓰면 됩니다.

В заявлении центра социального обслуживания есть графа, где нужно
указать причину изучения корейского языка. Можно написать: «Я стал
учить корейский язык, потому что хотел разговаривать с внучкой».

문법 ②  -(으)ㄴ/는 편이다
Грамматика

딱 잘라 말하기 어려울 때, 어느 쪽에 가깝다고 부드럽게 말하는 표현입니다. 자기를
소개할 때 겸손하게 들립니다.

Это выражение используют, когда трудно сказать что-то однозначно, и
говорящий мягко указывает, к какой стороне ближе его случай. По
смыслу это скорее осторожная оценка, а не точное утверждение. При
самопредставлении такая форма звучит скромно, ведь говорящий не
заявляет о себе категорично, а оставляет пространство для смягчения. В
русском языке похожий эффект даёт слово «скорее» перед
прилагательным или глаголом, например «я скорее медлительный
человек» вместо прямого «я медлительный».

▶ 동사: 어간 + -는 편이다 (먹다 → 먹는 편이다)

▶ 형용사 받침 없음: 어간 + -ㄴ 편이다 (크다 → 큰 편이다)

▶ 형용사 받침 있음: 어간 + -은 편이다 (많다 → 많은 편이다)

▶ ㄹ 받침은 ㄹ이 떨어집니다 (길다 → 긴 편이다). ㅂ 받침은 ㅂ이 '우'로 바뀝니다
(어렵다 → 어려운 편이다)

저는 말이 느린 편입니다.
Я, пожалуй, говорю довольно медленно.

아내는 새 단어를 빨리 외우는 편입니다.
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Жена, пожалуй, довольно быстро запоминает новые слова.

우리 동네는 조용한 편입니다.
Наш район, пожалуй, довольно тихий.

한국 음식은 잘 먹는 편입니다.
Корейскую еду я, пожалуй, ем довольно охотно.

1) 저는 아침에 일찍 (일어나다) → __________.

2) 우리 아파트는 사람이 (많다) → __________.

3) 저는 한국말 발음이 (느리다) → __________.

"한국말 잘하세요?"라는 물음에 "아니요"라고만 답하면 대화가 끊깁니다. "아직 느린
편입니다. 천천히 말씀해 주시면 알아듣습니다."라고 하면 상대가 속도를 맞춰
줍니다.

Если на вопрос «вы хорошо говорите по-корейски?» ответить просто
«Нет», разговор на этом обрывается. Лучше сказать: «Пока говорю
довольно медленно. Если вы будете говорить не спеша, я пойму» — тогда
собеседник подстроится под ваш темп.

실전 과제
Практическое задание

자기소개 카드를 채웁니다. 복지관과 주민센터에서 이 순서로 묻습니다. 연필로 먼저
쓰고, 소리 내어 읽은 다음, 볼펜으로 다시 쓰십시오.

Заполните карточку самопредставления. В центре социального обслуживания
и в центре обслуживания жителей вопросы задают именно в таком порядке.
Сначала напишите карандашом, прочитайте вслух, а затем перепишите
шариковой ручкой.
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자기소개 카드
성명
Фамилия и имя (по-корейски)

생년월일
Дата рождения, 8 цифр

국적 취득일
Дата получения гражданства

사는 곳
Адрес проживания

가족
Состав семьи

전에 하던 일
Прежняя профессия

배우고 싶은 것
Что хотите изучать

아래 문장을 채워 여섯 문장짜리 자기소개를 만드십시오. 다음 과부터 창구에서 그대로 쓸
수 있습니다.

Заполните пропуски в предложениях ниже и составьте самопредставление из
шести предложений. Начиная со следующего урока вы сможете использовать
его прямо у окна обслуживания.

저는 __________입니다.

__________에서 태어나 __________에서 살았습니다.

__________년 전에 한국에 오게 되었습니다.

지금은 __________에 삽니다.

가족은 __________입니다.

한국말은 아직 __________ 편입니다.

한국 생활과 문화 정보
Сведения о корейской жизни и культуре
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한국에서 자기를 소개하는 순서는 러시아와 다릅니다. 러시아에서는 이름을 먼저
말하고 성을 나중에 말하지만, 한국에서는 성이 앞에 옵니다. 김 빅토르
세르게예비치 씨가 한국 창구에서 이름을 댈 때는 "김 빅토르입니다"라고 하면
됩니다. 부칭은 서류에만 적히고 말할 때는 잘 쓰지 않습니다.

Порядок самопредставления в Корее отличается от российского. В
России сначала называют имя, а фамилию — потом, тогда как в Корее
фамилия стоит на первом месте. Когда Ким Виктор Сергеевич
называет себя у окна обслуживания в Корее, достаточно сказать: «Я
Ким Виктор». Отчество указывают только в документах, а в устной
речи его почти не используют.

나이를 묻는 것도 다릅니다. 러시아에서는 처음 만난 사람에게 나이를 묻는 일이
드물지만, 한국에서는 말투를 정하려고 나이를 묻습니다. 무례한 뜻이 아닙니다.
나이를 알아야 서로 어떤 말끝을 쓸지 정해집니다.

Вопрос о возрасте тоже задают по-другому. В России редко
спрашивают о возрасте при первой встрече, а в Корее возраст
спрашивают для того, чтобы выбрать нужный стиль речи. Никакой
грубости в этом нет. Только зная возраст собеседника, можно понять,
какие окончания вежливости употреблять в разговоре.

나란히 놓고 보기
자기소개 순서
러시아: 이름 → 부칭 → 성 → 직업. 한국: 성 → 이름 → 사는 곳 → 가족. 한국에서는
 직업보다 사는 동네와 가족을 먼저 말하는 일이 많습니다.

(тип врезки: сопоставление / заголовок: «Порядок самопредставления»)
Россия: имя → отчество → фамилия → профессия. Корея: фамилия → имя →
место жительства → семья. В Корее во многих случаях о районе
проживания и семье говорят раньше, чем о профессии.
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러시아어의 눈으로
이름과 격
러시아어에서는 사람 이름도 격에 따라 모양이 바뀝니다. Виктор → Виктора →
Виктору. 한국어 이름은 모양이 바뀌지 않고 뒤에 조사만 붙습니다. 빅토르가, 빅토
르를, 빅토르에게. 이름 자체는 그대로 둔다고 생각하시면 쉽습니다.

(тип врезки: взгляд по-русски / заголовок: «Имена и падежи») В русском
языке личные имена тоже изменяются по падежам. Виктор → Виктора →
Виктору. В корейском языке форма самого имени не меняется — после него
просто добавляется падежная частица: 빅토르가 (Виктор в позиции
подлежащего), 빅토르를 (Виктора в позиции прямого дополнения), 빅토르에게
(Виктору в значении «кому»). Проще всего запомнить так: само имя остаётся
неизменным.
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알아 두기
귀화 동포 지역 적응 지원
주소지 시·군·구청과 지역 가족센터, 복지관에서 한국어 교실과 생활 상담을 운영합
니다. 신청은 신분증을 들고 창구에 가면 됩니다. 참가비는 무료이거나 실비 수준입
니다. 프로그램 이름과 운영 시간은 지역마다 다르니 주민센터 대표번호나 시·군·구
청 누리집에서 확인하십시오. 법무부 외국인종합안내센터 1345번은 러시아어 상담
도 받습니다.

(тип врезки: полезно знать / заголовок: «Поддержка адаптации
переселенцев по месту жительства») 시·군·구청 (администрация города, уезда
или района) по месту прописки, а также местные 가족센터 (семейный центр)
и 복지관 (центр социального обслуживания) организуют курсы корейского
языка и консультации по повседневным вопросам. Для записи достаточно
прийти с удостоверением личности к нужному окну. Участие бесплатное
или требует лишь символической оплаты. Названия программ и часы
работы отличаются в зависимости от региона, поэтому уточняйте их по
справочному номеру 주민센터 (центр обслуживания жителей) или на сайте
시·군·구청 (администрация города, уезда или района). По номеру 1345 —
법무부 외국인종합안내센터 (Единый информационный центр для иностранцев
Министерства юстиции) — также принимают консультации на русском
языке.

확인 시점: 2026년 7월 기준
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우리 집 말과 서울 말
우리 집 말과 서울 말
집에서 어른들이 "아방", "어마이"라고 하셨을 수 있습니다. 서울에서는 "아버지", "
어머니"라고 합니다. 두 말이 다 우리 말입니다. 창구와 학교에서는 서울 말을 쓰면
됩니다.

(тип врезки: семейный говор / заголовок: «Наш домашний говор и
сеульская речь») Дома старшие могли называть родителей словами 아방
(диал. «отец») и 어마이 (диал. «мать»). В Сеуле говорят 아버지 (отец) и 어머니
(мать). Оба варианта — это наш родной язык. У окна обслуживания и в
школе следует использовать сеульский вариант.
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제 2 과

주민센터에서 서류를 뗍니다

Получаем документы в центре обслуживания
жителей (주민센터)
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생각 열기
Введение в тему

주민센터 민원실 번호표 기계 앞

주민센터 문을 열면 벽에 붙은 안내판이 먼저 보입니다. 글자가 많고 화살표가
여럿이라 처음에는 낯섭니다. 어디로 가야 할지 몰라 그냥 서 있게 됩니다.

Когда открываешь дверь 주민센터 (центр обслуживания жителей),
первым делом видишь информационный стенд на стене. Букв много,
стрелок несколько, и поначалу всё это кажется непривычным. Не
зная, куда идти, человек просто останавливается на месте.

먼저 할 일은 번호표를 뽑는 것입니다. 기계 화면에 민원 종류가 나오는데, 서류를
떼러 왔으면 '증명 발급'을 누릅니다. 잘 모르겠으면 안내 데스크에 종이를 내밀며
"이 서류를 떼러 왔습니다"라고 하면 됩니다. 그 한 문장이면 직원이 나머지를
안내합니다. 두세 번 다녀오면 익숙해집니다.
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Первое, что нужно сделать, — получить талон с номером очереди. На
экране автомата появляются виды обращений, и если вы пришли за
справкой, нажимаете «증명 발급» (выдача справки). Если не
разобрались, можно просто протянуть сотруднику на стойке
информации бумагу со словами: «Я пришёл получить эту справку».
Одной этой фразы достаточно, чтобы сотрудник объяснил всё
остальное. После двух-трёх посещений это становится привычным
делом.

1. 지금까지 관공서에서 어떤 서류를 떼어 보셨습니까?

2. 창구에서 가장 알아듣기 어려웠던 말은 무엇이었습니까?
1. Какие справки вам доводилось получать в государственных
учреждениях до сих пор?

2. Какие слова у окна приёма было труднее всего понять на слух?

실전 대화 ①  번호표를 뽑고 순서를 기다립니다
Диалог на практике

장면 주민센터 민원실 입구. 안내 데스크 직원이 서 있습니다. 〔공공기관 창구에서 ·
하십시오체를 기본으로 해요체가 섞입니다 / в учреждении · основной стиль 하십시오체,
встречается и 해요체〕

빅토르
실례합니다. 주민등록등본을 떼려던 참
인데 어디로 가야 합니까?

Простите. Я как раз собирался
получить 주민등록등본 (выписка из
реестра проживающих) — куда мне
обратиться?

직원
여기 기계에서 번호표부터 뽑으세요. '증
명 발급' 누르시면 됩니다.

Сначала возьмите талон вот на этом
автомате. Нажмите «증명 발급»
(выдача справки).
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빅토르
이 버튼입니까?

Вот эта кнопка?

직원
네, 맞습니다. 그다음에 2번 창구 앞에서
기다리시면 됩니다.

Да, верно. Потом подождите у окна
номер два.

빅토르
번호를 부르면 어떻게 알 수 있습니까?

А как я узнаю, что назвали мой
номер?

직원
화면에 번호가 뜨고 소리로도 나옵니다.
소리가 잘 안 들리시면 화면을 보세요.

Номер появляется на экране, и его
же объявляют голосом. Если плохо
слышно, смотрите на экран.

빅토르
죄송합니다, 다시 한번 말씀해 주시겠어
요?

Извините, не могли бы вы повторить
ещё раз?

직원
저 화면에 번호가 나옵니다. 42번이 나
오면 2번 창구로 가십시오.

Номер появляется вон на том экране.
Когда высветится сорок второй,
подойдите к окну номер два.

빅토르
알겠습니다. 신분증이 필요합니까? 아내
 것도 같이 뗄 수 있습니까?

Понятно. Нужно ли удостоверение
личности? Можно ли заодно
получить справку и для жены?

직원
네, 주민등록증이나 운전면허증 준비해
주세요. 아내분 것은 위임장이 있어야 합
니다.

Да, приготовьте 주민등록증
(удостоверение личности
гражданина) или водительское
удостоверение. Для справки жены
нужна доверенность.
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실전 대화 ②  창구에서 서류를 발급받습니다
Диалог на практике

장면 2번 창구. 발급 담당 직원이 앉아 있습니다. 〔공공기관 창구에서 · 하십시오체를 기본으로
해요체가 섞입니다 / в учреждении · основной стиль 하십시오체, встречается и
해요체〕

직원
42번 고객님, 무엇을 도와드릴까요?

Клиент под номером сорок два, чем
могу помочь?

빅토르
주민등록등본 한 통 발급받으려고 합니
다.

Мне нужно получить один экземпляр
주민등록등본 (выписка из реестра
проживающих).

직원
신분증 주시겠습니까? 세대원이 다 나오
게 해 드릴까요?

Можно ваше удостоверение
личности? Указать в справке всех
членов домохозяйства?

빅토르
네, 다 나오게 해 주십시오.

Да, укажите, пожалуйста, всех.

직원
주민등록번호 뒷자리도 표시할까요?

Показать и последние цифры
주민등록번호 (номер учёта по месту
жительства)?

빅토르
은행에 낼 서류입니다. 어떻게 하는 것이
 좋습니까?

Это документ для банка. Как лучше
сделать?

직원
은행이면 뒷자리 없이 하셔도 됩니다. 수
수료는 사백 원입니다.

Если для банка, можно без последних
цифр. Пошлина — четыреста вон.
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빅토르
여기 있습니다. 가족관계증명서도 떼려
면 어떻게 해야 해요?

Вот, пожалуйста. А что нужно
сделать, чтобы получить ещё и
가족관계증명서 (свидетельство о
составе семьи)?

직원
그건 신청서를 한 장 더 쓰셔야 합니다.
여기 성함하고 생년월일 적고 서명해 주
세요.

Для этого нужно заполнить ещё одно
заявление. Впишите здесь имя и дату
рождения и поставьте подпись.

빅토르
서명은 이름을 쓰면 됩니까?

Для подписи достаточно написать
имя?

직원
네, 한글로 성함 쓰시면 됩니다. 잠시만
기다리십시오.

Да, достаточно написать имя на 한글
(корейское письмо). Подождите
немного, пожалуйста.

어휘와 러시아어 도움말
Словарь и пояснения на русском языке
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한국어 발음 [кириллица] 러시아어 뜻

주민센터 [чуминсентхо] центр обслуживания жителей

주민등록등본 [чуминдынноктынбон]выписка из реестра проживающих

주민등록증 [чуминдыннокчын] удостоверение личности гражданина

가족관계증명서 [каджокквангеджынмёнсо]свидетельство о составе семьи

발급 [пальгып] выдача

창구 [чхангу] окно приёма, стойка обслуживания

번호표 [понхопхё] талон с номером очереди

신청서 [синчхонсо] заявление, бланк заявления

서명 [сомён] подпись

신분증 [синбунджын] удостоверение личности

수수료 [сусурё] пошлина, сбор

세대원 [седэвон] член домохозяйства

민원 [минвон] обращение в госорган
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한국어 발음 [кириллица] 러시아어 뜻

증명 [чынмён] справка, подтверждение

생년월일 [сэннёнвориль] дата рождения

주소 [чусо] адрес

연락처 [ёллакчхо] контактный телефон

용도 [ёндо] назначение, цель использования

한 통 [хан тхон] один экземпляр

뽑다 [ппопта] вытягивать, брать (номерок)

떼다 [ттеда] получать, оформлять (документ)

적다 [чокта] записывать, вписывать

기다리다 [кидарида] ждать

부르다 [пурыда] вызывать, звать

안내하다 [аннэхада] объяснять, направлять

필요하다 [пхирёхада] быть нужным, требоваться

문법 ①  -(으)려던 참이다
Грамматика

막 그 일을 하려던 순간이었다고 말할 때 씁니다. 창구에서 "지금 그것을 하러
왔습니다"라고 자연스럽게 밝히는 표현입니다.

Это выражение используют, когда хотят сказать, что вы как раз были
готовы сделать что-то в этот самый момент. У окна оно естественно
поясняет: «Я пришёл именно за этим».
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▶ 동사 어간 받침 없음 + -려던 참이다 (가다 → 가려던 참이다)

▶ 동사 어간 받침 있음 + -으려던 참이다 (먹다 → 먹으려던 참이다)

▶ ㄹ 받침은 '으'를 넣지 않습니다 (만들다 → 만들려던 참이다)

▶ 말할 때는 "-려던 참입니다", "-려던 참이었습니다" 둘 다 씁니다

등본을 떼려던 참이었습니다.
Я как раз собирался получить выписку.

마침 전화를 하려던 참입니다.
Я как раз только что собирался позвонить.

약을 받으려던 참에 이름을 불렀습니다.
Как раз когда я собирался получить лекарство, назвали моё имя.

나가려던 참인데 비가 왔습니다.
Я как раз собирался выходить, и тут пошёл дождь.

1) (신청하다) 저도 지금 __________ 참이었습니다.

2) (여쭤보다) 마침 저도 __________ 참입니다.

3) (집에 가다) __________ 참에 손녀가 전화했습니다.

창구 앞에서 직원이 "무슨 일로 오셨어요?"라고 물으면 "등본을 떼려던
참입니다"라고 답하면 됩니다. 용건이 분명해지고 직원이 바로 다음 단계를
안내합니다.

Если сотрудник у окна спросит: «По какому вопросу вы пришли?», можно
ответить: «Я как раз собирался получить выписку». Тогда цель визита
становится понятной, и сотрудник сразу подскажет, что делать дальше.

문법 ②  -(으)려면 어떻게 해야 해요
Грамматика
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어떤 일을 하고 싶은데 방법을 모를 때 쓰는 물음입니다. 이 책에서 가장 쓸모 있는
문장 가운데 하나입니다.

Этот вопрос используют, когда хотят что-то сделать, но не знают, как это
сделать. Это одна из самых полезных фраз во всей этой книге.

▶ 동사 어간 받침 없음 + -려면 (떼다 → 떼려면)

▶ 동사 어간 받침 있음 + -으려면 (받다 → 받으려면)

▶ ㄹ 받침은 '으'를 넣지 않습니다 (만들다 → 만들려면)

▶ 뒤에 "어떻게 해야 해요?" 또는 좀 더 공손하게 "어떻게 해야 합니까?"를 붙입니다

가족관계증명서를 떼려면 어떻게 해야 해요?
Что нужно сделать, чтобы получить 가족관계증명서 (свидетельство о составе
семьи)?

건강보험에 들려면 어떻게 해야 합니까?
Что нужно сделать, чтобы оформить 건강보험 (медицинское страхование)?

교통카드를 만들려면 어디로 가야 해요?
Куда нужно пойти, чтобы сделать транспортную карту?

이 서류를 받으려면 무엇이 필요합니까?
Что нужно, чтобы получить этот документ?

1) (신청하다) 노인 일자리를 __________ 어떻게 해야 해요?

2) (바꾸다) 주소를 __________ 어디로 가야 합니까?

3) (만들다) 고향 친구에게 보낼 통장을 __________ 무엇이 필요해요?

모르는 제도를 만났을 때 이 한 문장이면 됩니다. 창구 직원은 절차를 설명하는
사람이니 물어보는 것이 당연합니다. 사양하지 말고 물으십시오.



47

제2과  주민센터에서 서류를 뗍니다

Столкнувшись с незнакомой системой, достаточно этой одной фразы.
Сотрудник у окна — это человек, чья работа объяснять порядок
действий, поэтому спрашивать вполне естественно. Не стесняйтесь и
спрашивайте.

실전 과제
Практическое задание

아래는 주민센터에서 실제로 쓰는 통합 민원 신청서입니다. 칸마다 러시아어 설명을 붙여
두었습니다. 먼저 채워진 예시를 보고, 다음 쪽 빈 서식을 손으로 채우십시오.

Ниже приведён настоящий сводный бланк заявления, который используют в
주민센터 (центр обслуживания жителей). К каждой графе добавлено пояснение
на русском языке. Сначала посмотрите на заполненный образец, а затем от
руки заполните пустой бланк на следующей странице.

통합 민원 신청서 (채운 예)
성명
Фамилия и имя 김 빅토르

주민등록번호
Идентификационный номер 580312-1******

주소
Адрес 안산시 단원구 ○○로 12, 305동 1102호

연락처
Контактный телефон 010-1234-5678

신청 서류
Какой документ запрашиваете 주민등록등본 1통

용도
Для чего нужен документ 은행 제출용

서명
Подпись (напишите имя по-корейски)김 빅토르



48

제2과  주민센터에서 서류를 뗍니다

통합 민원 신청서 (직접 쓰기)
성명
Фамилия и имя

주민등록번호
Идентификационный номер

주소
Адрес

연락처
Контактный телефон

신청 서류
Какой документ запрашиваете

용도
Для чего нужен документ

서명
Подпись (напишите имя по-корейски)

서식에서 자주 틀리는 칸이 세 군데입니다. 성명은 한글로 쓰고, 생년월일은 여덟 자리
숫자로 쓰며, 용도 칸은 비워 두지 말고 '은행 제출용'처럼 짧게 적습니다.

В этом бланке чаще всего ошибаются в трёх графах. Имя пишут 한글
(корейским письмом), дату рождения — восемью цифрами, а графу «용도»
(назначение) нельзя оставлять пустой — нужно коротко написать, например,
«для подачи в банк».

한국 생활과 문화 정보
Сведения о корейской жизни и культуре

주민센터에서 뗄 수 있는 서류는 여러 가지입니다. 가장 자주 쓰는 것이
주민등록등본입니다. 지금 사는 집에 누가 함께 사는지 보여 주는 서류입니다.
가족관계증명서는 부모와 자녀, 배우자 관계를 보여 줍니다. 이 둘을 은행, 병원,
학교, 출입국 사무소에서 자주 요구합니다.
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В 주민센터 (центр обслуживания жителей) можно получить самые
разные справки. Чаще всего оформляют 주민등록등본 (выписка из
реестра проживающих). Это документ, который показывает, кто
сейчас проживает вместе с вами по одному адресу. 가족관계증명서
(свидетельство о составе семьи) показывает отношения между
родителями, детьми и супругами. Эти два документа часто требуют в
банке, больнице, школе и 출입국 사무소 (миграционная служба).

인감증명서와 본인서명사실확인서도 있습니다. 집을 사고팔거나 큰돈이 오가는
계약에 쓰입니다. 이 서류는 반드시 본인이 신분증을 들고 가야 뗄 수 있습니다.
누가 대신 떼어 주겠다고 하면 조심하십시오.

Есть ещё 인감증명서 (свидетельство о регистрации личной печати) и
본인서명사실확인서 (справка о подтверждении личной подписи). Их
используют при купле-продаже жилья и в сделках, где фигурируют
крупные суммы. Получить эти документы может только сам человек,
лично предъявив удостоверение личности. Если кто-то предлагает
получить их вместо вас, будьте осторожны.

요즘은 무인 발급기와 정부24 누리집으로도 뗄 수 있습니다. 복지관에서
신청하는 서류도 여기에서 뗍니다. 다만 처음에는 창구에서 사람에게 받는 편이
낫습니다. 잘못 뽑으면 다시 떼어야 하고, 직원은 어떤 서류가 필요한지 물어봐
주기 때문입니다.

В наши дни справки можно получить и через терминал
самостоятельной выдачи, и на сайте 정부24 (портал государственных
услуг). Документы, которые оформляют через 복지관 (центр
социального обслуживания), тоже получают там же. Однако поначалу
лучше получать документ у сотрудника в окне приёма, а не через
автомат. Потому что при ошибке придётся получать документ
заново, а сотрудник сам спросит, какая именно справка нужна.
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러시아어의 눈으로
조사 '이/가'와 주격
러시아어의 именительный падеж에 해당하는 말이 한국어에서는 '이/가'를 답
니다. 받침이 있으면 '이', 없으면 '가'입니다. 서류가 나왔습니다. 직원이 부릅니다.
러시아어는 낱말 끝을 바꾸어 격을 나타내지만, 한국어는 낱말은 그대로 두고 뒤에 짧
은 조사를 붙입니다. 낱말이 변하지 않으니 오히려 편합니다.

Название: Частица «이/가» и именительный падеж. Слову, которое в русском
языке стоит в именительном падеже, в корейском языке соответствует
частица «이/가»: «이» добавляется, если слог заканчивается на согласный
(받침), а «가» — если на гласный. Например: «서류가 나왔습니다» (документ
готов), «직원이 부릅니다» (сотрудник зовёт). В русском языке падеж
выражается изменением окончания самого слова, а в корейском языке
слово остаётся неизменным, и падежное значение передаёт короткая
частица, которая просто добавляется после него. Поскольку само слово не
меняется, такая система оказывается даже удобнее для запоминания.
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알아 두기
서류 발급 수수료
주민등록등본과 가족관계증명서는 한 통에 수백 원 수준입니다. 정부24 누리집에서
직접 내려받아 인쇄하면 수수료가 없는 경우가 많습니다. 만 65세 이상은 일부 서류
의 수수료가 면제됩니다. 금액과 면제 범위는 바뀌니 주민센터 창구나 정부24 고객센
터 1588-2188에서 확인하십시오.

Название: Пошлина за выдачу справок. 주민등록등본 (выписка из реестра
проживающих) и 가족관계증명서 (свидетельство о составе семьи) стоят
порядка нескольких сотен вон за экземпляр. Если скачать и распечатать
документ прямо на сайте 정부24 (портал государственных услуг), во многих
случаях пошлина не взимается. Лицам от 65 лет и старше пошлина за
некоторые справки не взимается. Суммы и условия льгот меняются,
поэтому уточняйте их у окна в 주민센터 (центр обслуживания жителей) или в
контакт-центре 정부24 (портал государственных услуг) по телефону
1588-2188.

확인 시점: 2026년 7월 기준

우리 집 말과 서울 말
우리 집 말과 서울 말
서류를 받는 일을 두고 집에서 "서류 받아 온다"고 하셨을 수 있습니다. 서울에서는 "
서류를 뗀다"는 말을 더 많이 씁니다. 창구에서 "등본 떼러 왔습니다"라고 하면 바로
통합니다.

Название: Домашняя речь и сеульская речь. Дома о получении документа
могли говорить «서류 받아 온다» (принести документ). В Сеуле чаще говорят
«서류를 뗀다» (получить/оформить документ). Если у окна сказать «등본 떼러
왔습니다» (я пришёл получить выписку), вас сразу поймут правильно.
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제 3 과

건강보험과 어르신 혜택을 물어봅니다

Узнаём о медицинской страховке и льготах для
пожилых
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생각 열기
Введение в тему

복지관 게시판 앞에 선 노부부

복지관 현관에 안내문이 여러 장 붙어 있습니다. 노래교실, 컴퓨터 교실, 무료
급식, 건강 상담. 참가비가 없다고 적힌 것도 있고 만 원이라고 적힌 것도
있습니다.

На входе в 복지관 (центр социального обслуживания) висит несколько
объявлений. Хоровой кружок, компьютерные курсы, бесплатное
питание, консультация по здоровью. На одних написано, что участие
бесплатное, а на других — что нужно заплатить десять тысяч вон.

신 스베틀라나 이바노브나 씨는 안내문을 세 번 읽고도 그냥 나왔습니다. 신청
자격이 되는지 몰랐고, 물어보기가 미안했기 때문입니다. 물어보는 일은 폐를
끼치는 것이 아닙니다. 창구는 물어보라고 있는 곳입니다.
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Шин Светлана Ивановна трижды перечитала объявление и всё равно
ушла ни с чем. Она не знала, подходит ли она по критериям, а
спросить было неловко. Спросить — это не значит доставить кому-то
неудобство. Окошко существует именно для того, чтобы туда
обращались с вопросами.

1. 지금 받고 계신 혜택 가운데 아는 것이 몇 가지나 됩니까?

2. 무엇을 물어보기가 가장 어려우십니까?
1. Сколько из льгот, которые вы сейчас получаете, вам известны?

2. О чём вам труднее всего спросить?

실전 대화 ①  건강보험을 문의합니다
Диалог на практике

장면 국민건강보험공단 지사 상담 창구. 〔공공기관 창구에서 · 하십시오체를 기본으로 해요체가
섞입니다 / в учреждении · основной стиль 하십시오체, встречается и 해요체〕

빅토르
건강보험에 대해 문의하려고 왔습니다.

Я пришёл, чтобы узнать насчёт
медицинского страхования.

직원
네, 어떤 점이 궁금하십니까?

Да, что именно вас интересует?

빅토르
제가 보험료를 얼마나 내야 하는지 알고
싶습니다.

Я хочу узнать, сколько составляет
мой страховой взнос.

직원
지금 일을 하고 계십니까, 아니면 쉬고
계십니까?

Вы сейчас работаете или нет?
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빅토르
은퇴했습니다. 아들이 회사에 다닙니다.

Я вышел на пенсию. Сын работает в
компании.

직원
그러면 아드님 밑으로 들어갈 수 있는지
확인해 보겠습니다.

Тогда я проверю, можно ли
оформить вас как иждивенца вашего
сына.

빅토르
그렇게 하면 보험료를 따로 안 내도 됩니
까?

Если так, мне не нужно будет платить
страховой взнос отдельно?

직원
피부양자로 등록되면 따로 내지 않습니
다. 소득과 재산 기준이 있어서 조회가
필요합니다.

Если вас зарегистрируют как
иждивенца, платить отдельно не
нужно. Есть критерии по доходу и
имуществу, поэтому нужна проверка.

빅토르
신청은 어떻게 합니까?

Как подать заявление?

직원
아드님 회사에서 신청하시면 됩니다. 가
족관계증명서가 필요합니다.

Заявление подаётся через компанию
вашего сына. Понадобится
가족관계증명서 (свидетельство о
семейных отношениях).

실전 대화 ②  복지관 프로그램을 신청합니다
Диалог на практике

장면 동네 복지관 안내 창구. 사회복지사 이선호 씨. 〔공공기관 창구에서 · 하십시오체를
기본으로 해요체가 섞입니다 / в учреждении · основной стиль 하십시오체, встречается
и 해요체〕
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스베틀라나
노래교실을 신청할 수 있는지 알고 싶습
니다.

Я хочу узнать, можно ли записаться в
хоровой кружок.

이선호
네, 가능합니다. 만 육십 세 이상이면 신
청하실 수 있어요.

Да, можно. Записаться могут те, кому
уже исполнилось шестьдесят лет.

스베틀라나
회비가 있습니까?

А есть членский взнос?

이선호
한 달에 만 원입니다. 기초연금 받으시면
 감면이 됩니다.

Десять тысяч вон в месяц. Если вы
получаете базовую пенсию, взнос
снижается.

스베틀라나
저는 아직 잘 모릅니다. 자격이 되는지
어떻게 확인합니까?

Я пока не знаю точно. Как проверить,
подхожу ли я по критериям?

이선호
주민등록등본 한 통 가져오시면 제가 같
이 확인해 드릴게요.

Принесите одну 주민등록등본 (выписку
из реестра проживающих), и я вместе
с вами всё проверю.

스베틀라나
고맙습니다. 수업은 언제 합니까?

Спасибо. А когда проходят занятия?

이선호
매주 화요일 오전 열 시부터 열한 시 반
까지입니다.

Каждый вторник с десяти до
половины двенадцатого утра.

스베틀라나
처음이라 좀 걱정이 됩니다.

Я немного волнуюсь, потому что иду
впервые.



59

제3과  건강보험과 어르신 혜택을 물어봅니다

이선호
다들 처음에 그러세요. 옆에서 같이 불러
 보시면 금방 익숙해집니다.

У всех так бывает вначале. Если
попоёте рядом вместе с остальными,
быстро освоитесь.

어휘와 러시아어 도움말
Словарь и пояснения на русском языке

한국어 발음 [кириллица] 러시아어 뜻

국민건강보험 [кунмингонганбохом]국민건강보험 (национальное медицинское стра

보험료 [похомнё] страховой взнос

피부양자 [пхибуянджа] иждивенец

기초연금 [кичхоёнгым] 기초연금 (базовая пенсия)

복지관 [покчигван] 복지관 (центр социального обслуживания)

경로당 [кённодан] 경로당 (дом для пожилых людей квартала)

혜택 [хетхэк] льгота

감면 [каммён] скидка, снижение платы

자격 [чагёк] право, соответствие критериям

상담 [сандам] консультация

신청하다 [синчхонхада] подавать заявление, записываться

문의하다 [мунихада] обращаться с вопросом, справляться

확인하다 [хвагинхада] проверять, уточнять

조회 [чохве] запрос, проверка
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한국어 발음 [кириллица] 러시아어 뜻

소득 [содык] доход

재산 [чэсан] имущество

기준 [киджун] критерий, норматив

등록 [тыннок] регистрация

회비 [хвеби] членский взнос

무료 [мурё] бесплатный, бесплатно

급식 [кыпсик] питание, раздача еды

프로그램 [пхырогырэм] программа, кружок

안내문 [аннэмун] объявление, информационная листовка

가능하다 [канынхада] быть возможным, годиться

걱정 [кокчон] беспокойство, тревога

미안하다 [мианхада] неловко, совестно

폐를 끼치다 [пхерыль ккичхида]доставлять неудобство, быть в тягость

문법 ①  -(으)ㄹ 수 있는지 알고 싶다
Грамматика

되는지 안 되는지를 정중하게 묻는 표현입니다. "됩니까?"보다 부드럽고, 상대가
확인해 볼 시간을 줍니다.
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Это вежливая конструкция для того, чтобы спросить, возможно что-то
или нет — она образуется косвенным вопросом перед "알고 싶습니다". Она
звучит мягче, чем прямой вопрос "됩니까?", и даёт собеседнику время,
чтобы всё проверить.

▶ 동사 어간 받침 없음 + -ㄹ 수 있는지 (가다 → 갈 수 있는지)

▶ 동사 어간 받침 있음 + -을 수 있는지 (받다 → 받을 수 있는지)

▶ ㄹ 받침은 '을'을 붙이지 않고 그대로 씁니다 (만들다 → 만들 수 있는지)

▶ 뒤에 "알고 싶습니다" 또는 "여쭤보고 싶습니다"를 붙입니다

노래교실을 신청할 수 있는지 알고 싶습니다.
Я хочу узнать, можно ли записаться в хоровой кружок.

감면을 받을 수 있는지 알고 싶습니다.
Я хочу узнать, могу ли я получить скидку.

이 서류로 될 수 있는지 여쭤보고 싶습니다.
Мне хотелось бы спросить, подходит ли этот документ.

다음 주에 갈 수 있는지 알고 싶습니다.
Я хочу узнать, смогу ли я пойти на следующей неделе.

1) (등록하다) 오늘 __________ 알고 싶습니다.

2) (바꾸다) 시간을 __________ 알고 싶습니다.

3) (같이 다니다) 남편도 __________ 여쭤보고 싶습니다.

창구에서 자격을 물을 때 이 문장을 쓰면 직원이 조회를 해 줍니다. 자격이 안
되더라도 그 자리에서 다른 제도를 알려 주는 경우가 많습니다.
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Если вы используете эту фразу, когда в окошке спрашиваете о своём
праве на льготу, сотрудник сделает запрос и проверит. Даже если вы не
подходите по критериям, вам часто тут же подскажут другую программу,
которая может подойти.

문법 ②  -에 대해 문의하다
Грамматика

무슨 일로 왔는지 첫마디로 밝히는 표현입니다. 창구에 들어서자마자 이 말을 하면
안내가 빨라집니다.

Это выражение, которым с первых слов объясняют, по какому делу вы
пришли. Если сказать эту фразу сразу, как только сядете к окошку,
консультация пройдёт быстрее.

▶ 명사 + 에 대해 문의하다 (건강보험에 대해 문의하다)

▶ 좀 더 쉬운 말로는 "-에 대해 물어보러 왔습니다"

▶ "-에 대해서"로 늘여 써도 뜻이 같습니다

건강보험에 대해 문의하려고 왔습니다.
Я пришёл/пришла, чтобы узнать насчёт медицинского страхования.

기초연금에 대해 문의하고 싶습니다.
Я хотел/хотела бы узнать насчёт базовой пенсии.

경로당 이용에 대해 물어보러 왔습니다.
Я пришёл/пришла спросить об использовании дома для пожилых людей
квартала.

교통카드 감면에 대해 문의합니다.
Я обращаюсь с вопросом насчёт скидки на транспортную карту.
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1) (노인 일자리) __________에 대해 문의하려고 왔습니다.

2) (의료비 지원) __________에 대해 여쭤보고 싶습니다.

3) (수업 시간) __________에 대해 물어보러 왔습니다.

번호표를 뽑고 창구에 앉자마자 "무엇에 대해 문의하려고 왔습니다"라고 한 문장을
먼저 말하십시오. 직원이 필요한 서류를 미리 꺼내 놓습니다.

Возьмите номерок и, как только сядете к окошку, сразу скажите одну
фразу: "Я пришёл/пришла, чтобы узнать насчёт...". Сотрудник заранее
приготовит нужные документы.

실전 과제
Практическое задание

복지관 프로그램 안내문을 읽고, 아래 신청서를 채우십시오. 안내문에서 필요한 정보를
찾아 옮겨 적는 연습입니다.

Прочитайте объявление о программах 복지관 (центра социального
обслуживания) и заполните бланк заявления ниже. Это упражнение на то,
чтобы найти в объявлении нужные сведения и переписать их в бланк.

○○종합사회복지관 시니어 프로그램 안내

○○종합사회복지관 시니어 프로그램

노래교실  화요일 10:00~11:30 Хоровой класс, вторник

건강체조  월·목 09:30~10:30 Оздоровительная гимнастика

컴퓨터 교실  수요일 14:00~16:00 Компьютерный класс

한국어 교실  금요일 10:00~12:00 Класс корейского языка

회비  월 10,000원 (감면 대상 있음) Взнос, есть льготы

접수  1층 안내 창구 / 전화 접수 가능 Приём заявлений на 1 этаже
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프로그램 참가 신청서
성명
Фамилия и имя

생년월일
Дата рождения

연락처
Телефон

신청 프로그램
Название программы

신청 이유
Причина (используйте -게 되다)

감면 대상 여부
Право на льготу: да / нет

신청서를 다 채운 뒤, 옆 사람이나 가족에게 소리 내어 읽어 주십시오. 읽으면서 틀린 곳이
눈에 들어옵니다.

Заполнив бланк полностью, прочитайте его вслух соседу или кому-то из семьи.
Пока вы читаете вслух, ошибки сами бросаются в глаза.

한국 생활과 문화 정보
Сведения о корейской жизни и культуре

한국 국적을 얻으면 건강보험, 기초연금, 노인 복지 제도가 다른 국민과 똑같이
적용됩니다. 외국인일 때와 여기에서 달라집니다. 다만 제도마다 나이와 소득
기준이 따로 있어서, 자기가 어디에 해당하는지 창구에서 확인해야 합니다.

Получив южнокорейское гражданство, вы попадаете под действие
системы медицинского страхования, базовой пенсии и социальной
защиты пожилых наравне со всеми остальными гражданами. Именно
в этом состоит отличие от положения иностранца. Однако в каждой
системе свои требования по возрасту и доходу, поэтому нужно
уточнять в окошке, подходите ли вы именно под них.
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기초연금은 만 육십오 세 이상이면서 소득과 재산이 일정 기준 아래인 분에게
매달 나옵니다. 금액은 월 삼십만 원대에서 사십만 원 사이이고 해마다
조정됩니다. 소득이 적을수록 많이 받습니다. 부부가 함께 받으면 각자 받는
금액이 정해진 비율만큼 줄어듭니다. 신청은 주민센터나 국민연금공단 지사에서
합니다.

기초연금 (базовая пенсия по старости) выплачивается ежемесячно тем,
кому исполнилось шестьдесят пять лет и чей доход и имущество не
превышают установленный порог. Сумма составляет от трёхсот с
лишним до четырёхсот тысяч вон в месяц и ежегодно
пересматривается. Чем меньше доход, тем больше выплата. Если
пенсию получают оба супруга, сумма каждого уменьшается на
установленную долю. Заявление подаётся в 주민센터 (центр
обслуживания жителей) или в отделении 국민연금공단 (Национальной
пенсионной службы).

복지관과 경로당은 다릅니다. 복지관은 프로그램이 많고 신청과 수업 일정이
있습니다. 경로당은 동네 어르신들이 모이는 방입니다. 신청서 없이 들어가서
인사만 하면 됩니다. 처음 가는 날에는 음료수 한 상자 들고 가는 분이 많습니다.

복지관 (центр социального обслуживания) и 경로당 (дом для пожилых
людей квартала) — это разные места. В 복지관 много программ, есть
запись и расписание занятий. 경로당 — это комната, где собираются
пожилые люди района. Туда можно просто зайти и поздороваться,
никакого заявления не нужно. В первый день многие приходят с
коробкой напитков в руках.
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나란히 놓고 보기
물어보기와 사양하기
러시아에서는 권하는 것을 한 번 사양했다가 두 번째에 받는 관습이 있습니다. 한국에
도 비슷한 결이 있지만, 복지 창구에서는 다릅니다. "괜찮습니다"라고 하면 직원은
정말 필요 없는 줄 알고 넘어갑니다. 제도 안내를 받을 때는 사양하지 말고 "네, 알려
주십시오"라고 하십시오. 바로 여기에서 손해를 봅니다.

(тип вставки: сопоставление / заголовок: Спрашивать и вежливо
отказываться) В России есть обычай сначала один раз отказаться от
предложенного, а принять только во второй раз. В Корее есть похожая
черта, но в окошке социальной службы всё иначе. Если вы скажете "Не
нужно, спасибо", сотрудник решит, что вам действительно ничего не
требуется, и просто пропустит этот момент. Получая разъяснения о льготах,
не отказывайтесь — скажите: "Да, расскажите, пожалуйста". Именно здесь
легче всего упустить свою выгоду.

러시아어의 눈으로
묻는 문장의 온도
러시아어의 Можно? 는 짧고 분명합니다. 한국어에도 "됩니까?"가 있지만, 창구에
서는 "-ㄹ 수 있는지 알고 싶습니다"처럼 길게 말할수록 공손하게 들립니다. 길이가
예의의 온도를 정합니다. 급할 때만 짧게 쓰십시오.

(тип вставки: взгляд с русского языка / заголовок: Температура
вопросительной фразы) Русское "Можно?" звучит коротко и ясно. В
корейском тоже есть "됩니까?", но в окошке чем длиннее фраза, тем более
вежливой она звучит. Именно длина фразы задаёт "температуру"
вежливости. Короткую форму используйте только тогда, когда
действительно спешите.
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알아 두기
어르신 제도 문의처
건강보험은 국민건강보험공단 1577-1000, 기초연금과 국민연금은 국민연금공단
1355, 노인 복지 전반은 보건복지상담센터 129번입니다. 129번은 통역 연결이 됩니
다. 복지관 프로그램과 경로당은 주소지 주민센터에 물으면 가까운 곳을 알려 줍니다.
 기준 금액과 자격은 해마다 바뀌니 신청 전에 전화로 확인하십시오.

(тип вставки: на заметку / заголовок: Куда обращаться пожилым людям по
вопросам льгот) По медицинскому страхованию звоните в 국민건강보험공단
(Национальную корпорацию медицинского страхования) по номеру
1577-1000, по базовой пенсии и национальной пенсии — в 국민연금공단
(Национальную пенсионную корпорацию) по номеру 1355, а по социальной
защите пожилых в целом — в 보건복지상담센터 (Центр консультаций по
здравоохранению и социальному обеспечению) по номеру 129. По номеру
129 доступен перевод на другие языки. О программах 복지관 (центра
социального обслуживания) и 경로당 (дома для пожилых людей квартала)
можно узнать в 주민센터 (центре обслуживания жителей) по месту
жительства — там подскажут ближайшее учреждение. Суммы выплат и
условия получения меняются каждый год, поэтому перед подачей
заявления уточните всё по телефону.

확인 시점: 2026년 7월 기준
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우리 집 말과 서울 말
우리 집 말과 서울 말
집에서 병원비나 약값을 두고 "돈 물다"라고 하셨을 수 있습니다. 서울에서는 "내다"
, "납부하다"를 씁니다. 창구에서는 "보험료를 냅니다"라고 하시면 됩니다.

(тип вставки: домашняя речь / заголовок: Наш домашний говор и сеульская
речь) Дома, говоря о расходах на больницу или лекарства, вы, возможно,
привыкли использовать своё, домашнее выражение для слова "платить". В
Сеуле в этом значении употребляют стандартные слова "платить" и
"вносить платёж". В окошке достаточно сказать, что вы платите страховой
взнос.
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제 4 과

높임말을 가려 씁니다

Различаем вежливую и обычную речь
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생각 열기
Введение в тему

은행 창구와 아파트 복도, 두 장면

같은 말도 상대에 따라 끝이 달라집니다. 은행 직원에게는 "감사합니다"라고
하고, 아파트 이웃에게는 "고마워요"라고 합니다. 손녀에게는 "고맙다"라고
합니다. 뜻은 하나인데 옷이 셋입니다.

Одно и то же слово меняет окончание в зависимости от того, к кому
вы обращаетесь. Банковскому служащему говорят «камсахамнида»,
соседке по дому — «комавоё». Внучке говорят «комапта». Смысл
один, а нарядов три.

이 책에서는 두 가지 말투만 확실히 익힙니다. 하십시오체와 해요체입니다. 이
둘이면 창구, 병원, 시장, 이웃 사이가 다 됩니다. 손주가 쓰는 반말은 제10과에서
알아듣기 위해 배웁니다. 쓰기 위한 것이 아닙니다.
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В этой книге мы твёрдо усвоим только два стиля речи. Это
формально-вежливый стиль хасипсио и неформально-вежливый
стиль хэё. Этих двух стилей хватит и для окна приёма, и для
больницы, и для рынка, и для разговора с соседями. Неформальную
речь панмаль, которую использует внук, вы выучите в 10-м уроке,
чтобы её понимать. А не для того, чтобы говорить самому.

1. 지금까지 어떤 말끝을 가장 많이 쓰셨습니까?

2. 말투 때문에 어색했던 적이 있으십니까?
1. Каким окончанием вежливости вы пользовались чаще всего до сих
пор?

2. Бывали ли случаи, когда тон речи создавал неловкость?

실전 대화 ①  창구에서 쓰는 하십시오체
Диалог на практике

장면 은행 창구. 직원과 빅토르 씨. 〔공공기관 창구에서 · 하십시오체를 기본으로 해요체가
섞입니다 / в учреждении · основной стиль 하십시오체, встречается и 해요체〕

직원
어서 오십시오. 무엇을 도와드릴까요?

Добро пожаловать. Чем могу вам
помочь?

빅토르
통장을 하나 만들려고 합니다.

Хочу открыть счёт.

직원
신분증을 주시겠습니까?

Не могли бы вы показать
удостоверение личности?

빅토르
여기 있습니다. 시간이 얼마나 걸립니까?

Вот, пожалуйста. Сколько времени
это займёт?



74

제4과  높임말을 가려 씁니다

직원
십 분 정도 걸립니다. 저기 앉아서 기다
려 주십시오.

Примерно десять минут. Присядьте
вон там и подождите, пожалуйста.

빅토르
알겠습니다. 감사합니다.

Понятно. Спасибо.

직원
성함이 어떻게 되십니까?

Могу я узнать, как вас зовут?

빅토르
김 빅토르입니다.

Ким Виктор.

직원
연세는 어떻게 되십니까?

Могу я узнать ваш возраст?

빅토르
예순여덟입니다.

Шестьдесят восемь.

실전 대화 ②  이웃과 쓰는 해요체
Диалог на практике

장면 아파트 복도. 이웃 박영자 씨를 만납니다. 〔이웃과 이야기할 때 · 해요체 / с соседями ·
стиль 해요체〕

박영자
안녕하세요. 어디 가세요?

Здравствуйте. Куда идёте?

빅토르
은행에 가요. 통장을 만들려고요.

В банк иду. Хочу счёт открыть.

박영자
아이고, 은행 일이 복잡하죠?

Ой, банковские дела ведь
непростые?
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빅토르
네, 좀 어려워요. 그래도 직원이 천천히
말해 줘요.

Да, немного сложно. Но служащий
говорит не спеша.

박영자
잘하셨어요. 모르면 그냥 물어보세요.

И правильно. Если что-то непонятно,
просто спрашивайте.

빅토르
고마워요. 영자 씨는 어디 가세요?

Спасибо. А вы, Ёнджа, куда идёте?

박영자
경로당에 가요. 오늘 점심을 같이 먹어요.

Иду в 경로당 (центр для пожилых по
месту жительства). Сегодня будем
обедать вместе.

빅토르
맛있게 잡수세요.

Приятного аппетита!

박영자
같이 가실래요? 새로 오신 분도 계세요.

Не хотите пойти со мной? Там есть и
новенький человек.

빅토르
다음에 꼭 갈게요. 오늘은 은행 먼저 가
요.

В следующий раз обязательно пойду.
А сегодня сначала в банк.

어휘와 러시아어 도움말
Словарь и пояснения на русском языке
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한국어 발음 [кириллица] 러시아어 뜻

성함 [сонхам] имя (вежл.)

연세 [ёнсе] возраст (вежл.)

말씀 [мальссым] слова, речь (вежл.)

댁 [тэк] дом, жилище (вежл.)

진지 [чинджи] еда, трапеза (вежл.)

드리다 [тырида] дать, вручить (о себе)

여쭙다 [ёччупта] спросить (о себе)

잡수시다 [чапсусида] кушать, есть (о старшем)

계시다 [кесида] быть, находиться (о старшем)

주무시다 [чумусида] спать, почивать (о старшем)

돌아가시다 [торагасида] скончаться, уйти из жизни (о старшем)

모시다 [мосида] сопровождать, заботиться о старшем

뵙다 [пвепта] увидеться, повидать (о себе)
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한국어 발음 [кириллица] 러시아어 뜻

말투 [мальтху] тон речи, манера речи

공손하다 [консонхада] вежливый, учтивый

무례하다 [мурехада] невежливый, грубый

어색하다 [осэкхада] неловкий, неестественный

사이 [саи] промежуток, отношения

관계 [кванге] отношение, связь

손윗사람 [сонвитсарам] старший по возрасту или положению

손아랫사람 [сонарэтсарам] младший по возрасту или положению

반말 [панмаль] неформальная речь, панмаль

존댓말 [чондэнмаль] вежливая речь, чондэтмаль

바꾸다 [паккуда] менять, заменять

가리다 [карида] различать, выбирать

문법 ①  -(으)시-
Грамматика

말하는 사람이 아니라 문장 속 주인공을 높이는 표시입니다. 상대가 손윗사람이거나
처음 만난 사람이면 동사에 이 표시를 넣습니다.

Это показатель, который выражает уважение не к говорящему, а к
главному действующему лицу самого предложения. Если собеседник
старше вас или вы видите его впервые, этот показатель добавляется к
глаголу.
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▶ 동사 어간 받침 없음 + -시- (가다 → 가십니다 / 가세요)

▶ 동사 어간 받침 있음 + -으시- (앉다 → 앉으십니다 / 앉으세요)

▶ ㄹ 받침은 ㄹ이 떨어집니다 (살다 → 사십니다, 만들다 → 만드십니다)

▶ 모양이 아주 바뀌는 말이 있습니다: 먹다 → 잡수시다, 자다 → 주무시다, 있다 →
계시다, 말하다 → 말씀하시다

▶ 자기 자신에게는 쓰지 않습니다. "제가 가십니다"는 틀린 문장입니다

어디에 사십니까?
Где вы живёте?

잠깐 기다려 주세요.
Подождите немного, пожалуйста.

할머니께서 진지를 잡수십니다.
Бабушка кушает.

사장님은 지금 사무실에 계십니다.
Директор сейчас находится в офисе.

1) (앉다) 여기 __________.

2) (읽다) 이 안내문을 __________.

3) (자다) 아버님은 벌써 __________.

창구 직원이 "성함이 어떻게 되십니까?"라고 물으면 자기 이름을 말할 때는 높임을
빼고 "김 빅토르입니다"라고 합니다. 남을 높이고 자기는 낮추는 것이 이 표시의
규칙입니다.

Когда служащий у окна спрашивает: «Как вас зовут?», называя своё имя,
вы убираете показатель уважения и говорите просто: «Ким Виктор».
Повышать статус собеседника и понижать свой собственный — таково
правило этого показателя.
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문법 ②  해요체와 하십시오체
Грамматика

한국어에는 말끝이 여럿 있지만, 어른이 바깥에서 쓰는 것은 사실상 둘입니다.
어디에서 어느 것을 쓸지만 정하면 됩니다.

В корейском языке существует множество окончаний, но взрослый
человек вне дома фактически использует только два. Нужно лишь
решить, где какое из них применять.

▶ 하십시오체: -ㅂ니다/습니다, -ㅂ니까/습니까, -십시오. 관공서, 은행, 병원, 처음
만난 사람

▶ 해요체: -아요/어요, -세요. 이웃, 시장, 복지관 친구, 가게

▶ 받침이 있으면 -으세요 (앉다 → 앉으세요), ㄹ 받침은 ㄹ이 떨어집니다 (살다 →
사세요)

▶ 같은 뜻을 두 가지로: 갑니다 / 가요. 앉으십시오 / 앉으세요. 감사합니다 / 고마워요

▶ 둘 다 존댓말입니다. 하십시오체가 조금 더 딱딱하고 공식적입니다

▶ 창구 직원도 "준비해 주세요"처럼 해요체를 섞어 씁니다. 어느 쪽으로 들어도
존댓말이니 놀라지 마십시오

서류를 신청합니다. (창구) / 서류를 신청해요. (이웃)
Подаю документы. (окно приёма) / Подаю документы. (сосед)

여기 앉으십시오. (창구) / 여기 앉으세요. (이웃)
Присаживайтесь здесь, пожалуйста. (окно приёма) / Присаживайтесь
здесь. (сосед)

어디에 가십니까? (창구) / 어디 가세요? (이웃)
Куда вы направляетесь? (окно приёма) / Куда идёте? (сосед)

잘 모르겠습니다. (창구) / 잘 모르겠어요. (이웃)
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Точно не знаю, простите. (окно приёма) / Точно не знаю. (сосед)

1) "고맙습니다"를 해요체로 → __________.

2) "천천히 말해요"를 하십시오체로 → __________.

3) "어디 사세요?"를 하십시오체로 → __________.

어느 쪽을 쓸지 헷갈리면 하십시오체를 쓰십시오. 조금 딱딱할 뿐 실례가 되지
않습니다. 반대로 창구에서 반말을 쓰면 곤란해집니다.

Если не уверены, какой стиль выбрать, используйте стиль хасипсио. Он
может показаться немного суховатым, но невежливым не будет. А вот
если заговорить в окне приёма на панмале, это создаст проблему.

실전 과제
Практическое задание

아래 문장을 세 가지 말투로 바꿔 쓰십시오. 왼쪽 칸은 창구, 가운데 칸은 이웃, 오른쪽
칸은 손녀에게 하는 말입니다. 오른쪽 칸은 알아듣기 위해 적어 보는 것입니다.

Перепишите приведённое ниже предложение в трёх стилях речи. В левой
колонке — речь у окна приёма, в средней — речь с соседом, в правой — речь,
обращённая к внучке. Правую колонку вы заполняете не для того, чтобы
говорить так самому, а чтобы научиться понимать такую речь.
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말투 바꿔 쓰기 표

뜻 창구 (하십시오체) 이웃 (해요체) 손주 (반말)

고맙다 감사합니다 고마워요 고맙다

가다 갑니다 가요 간다

앉다 앉으십시오 앉으세요 앉아라

모르다 잘 모르겠습니다 잘 모르겠어요 모르겠다

먹다 잡수십시오 드세요 먹어라

어디 가다 어디에 가십니까 어디 가세요 어디 가니

다 쓴 뒤에 왼쪽 칸만 소리 내어 읽으십시오. 창구에서 쓸 말이기 때문입니다.
Закончив, прочитайте вслух только левую колонку. Именно эту речь вы будете
использовать у окна приёма.

한국 생활과 문화 정보
Сведения о корейской жизни и культуре

한국에서 말투는 나이와 관계로 정해집니다. 처음 만난 사람에게는 나이와
상관없이 존댓말을 씁니다. 상대가 나보다 어려 보여도 그렇습니다. 은행 창구
직원이 서른 살이어도 예순여덟인 손님에게 존댓말을 하고, 손님도 존댓말로
답합니다. 서로 높이는 것이 기본입니다.

В Корее тон речи определяется возрастом и характером отношений.
С человеком, которого вы видите впервые, говорят на чондэтмале
независимо от возраста. Так поступают, даже если собеседник
выглядит младше вас. Даже если служащему банка у окна приёма
тридцать лет, а клиенту — шестьдесят восемь, служащий говорит с
клиентом на чондэтмале, и клиент отвечает так же. Взаимное
уважение — это основа.
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가족 안에서는 달라집니다. 손주에게는 반말을 쓰고 손주는 존댓말을 씁니다.
부부 사이는 집집마다 다릅니다. 고려인 가정에서는 러시아식으로 서로 이름을
부르며 지내는 경우가 많은데, 그대로 하셔도 됩니다. 집 안의 말은 그 집이
정합니다.

В семье всё иначе. С внуком говорят на панмале, а внук — на
чондэтмале. Отношения между супругами в каждой семье свои. В
семьях корё-сарам часто, по русскому обычаю, называют друг друга
просто по имени, и это вполне допустимо. Домашнюю речь
определяет сама семья.

나이를 묻는 일이 잦은 이유가 여기에 있습니다. 말끝을 정하려는 것이지
사생활을 캐묻는 것이 아닙니다. 답하기 싫으면 "저보다 아래시겠네요" 하고
웃어넘겨도 됩니다.

Вот почему в Корее так часто спрашивают о возрасте. Этим лишь
определяют, какое окончание речи использовать, а не лезут в
личную жизнь. Если отвечать не хочется, можно со смехом
отшутиться: «Значит, вы моложе меня».
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러시아어의 눈으로
вы와 ты, 그리고 세 층위
러시아어는 вы와 ты 둘이면 됩니다. 한국어는 세 곳에서 동시에 움직입니다. 문장의
주인공을 높이는 -시-, 말을 듣는 상대를 높이는 -ㅂ니다와 -아요, 대상을 높이는 드
리다와 여쭙다입니다. 다 외우려 하지 마십시오. 이 책에서는 상대를 높이는 말끝과 -
시-만 확실히 하면 충분합니다.

(Рубрика: Взгляд из русского. Заголовок: «Вы» и «ты», и три уровня.) В
русском языке достаточно вы и ты. В корейском одновременно работают
три уровня. Уровень, повышающий статус героя предложения (показатель
«-си-»), уровень, повышающий статус слушающего (окончания «-мнида» и
«-айо»), и уровень, повышающий статус того, к кому обращено действие
(глаголы «тырида» — скромно «дать», и «ёччупта» — скромно «спросить»).
Не пытайтесь запомнить всё сразу. В этой книге достаточно твёрдо усвоить
только уровень, повышающий статус слушающего, и показатель «-си-».

나란히 놓고 보기
낮춤말과 자기 낮추기
러시아어에는 자기를 낮추는 말이 따로 없습니다. 한국어에는 있습니다. 내가 주는
것은 '드리다', 내가 묻는 것은 '여쭙다', 내가 만나는 것은 '뵙다'입니다. 상대를 높이
는 것과 나를 낮추는 것이 짝을 이룹니다.

(Рубрика: Сопоставление. Заголовок: Скромная лексика и принижение
себя.) В русском языке нет отдельных слов для принижения себя. В
корейском языке они есть. Когда я даю — это «тырида», когда я спрашиваю
— «ёччупта», когда я вижусь со старшим — «пвепта». Повышение статуса
собеседника и принижение себя образуют пару.
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우리 집 말과 서울 말
우리 집 말과 서울 말
집에서 어른께 "밥 잡수셨소?" 하고 여쭈었을 수 있습니다. 서울에서는 "진지 드셨어
요?" 또는 "식사하셨어요?"라고 합니다. 뜻은 같습니다. 바깥에서는 서울 말을 쓰시
면 됩니다.

(Рубрика: Домашняя речь. Заголовок: Речь нашего дома и сеульская речь.)
Дома вы, возможно, спрашивали у старших: «Рис покушали?» —
привычными вам словами. В Сеуле это же самое говорят так: «Покушали?»
или «Поели?». Смысл один и тот же. На людях, вне дома, вам стоит говорить
по-сеульски.

알아 두기
호칭 고르기
모르는 어른에게는 "선생님", 가게에서는 "사장님", 창구 직원에게는 "선생님"이나 "
저기요"를 씁니다. "아저씨", "아줌마"는 가까운 사이가 아니면 쓰지 않는 편이 낫습
니다. 상대가 이름표를 달고 있으면 "○○○ 선생님"이라고 부르면 가장 안전합니다.

(Рубрика: Полезно знать. Заголовок: Выбор обращения.) К незнакомому
пожилому человеку обращаются «сонсэнним», в магазине — «саджанним»,
к служащему у окна — «сонсэнним» или просто «чогийо», чтобы привлечь
внимание. Слова «аджощи» и «аджумма» лучше не использовать, если вы
не в близких отношениях с человеком. Если на собеседнике бейдж с
именем, самый безопасный вариант — назвать его «[Имя] сонсэнним».

확인 시점: 2026년 7월 기준
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제 2 부

몸과 살림을 챙깁니다
Заботимся о здоровье и быте

병원, 은행, 시장, 지하철에서 필요한 말을 정확하게 씁니다.

Точно употребляете нужные слова в больнице, банке, на
рынке и в метро.
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제 5 과

병원에서 아픈 곳을 설명합니다

Объясняем врачу, что болит
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제5과  병원에서 아픈 곳을 설명합니다

생각 열기
Введение в тему

정형외과 접수 창구와 대기실

아픈 곳을 말하는 일이 가장 어렵습니다. 러시아어로는 한 마디면 되는데
한국어로는 그 말이 떠오르지 않습니다. 결국 손으로 무릎을 짚고 "여기, 여기"
하고 맙니다.

Труднее всего рассказать о том, что болит. По-русски достаточно
одного слова, а по-корейски это слово никак не вспоминается. В
итоге приходится показывать рукой на колено и повторять: «Вот
здесь, здесь».

한국어는 아픈 모양에 따라 동사가 달라집니다. 쑤시다, 결리다, 저리다,
따끔거리다, 욱신거리다. 의사는 이 말을 듣고 어디를 볼지 정합니다. 오늘 이 다섯
낱말만 익혀도 진료가 달라집니다.


